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B9-0225/2021

Rezolucija Europskog parlamenta o ishodu pregovora između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine
(2021/2658(RSP))

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji (UEU) i Ugovor o funkcioniranju Europske 
unije (UFEU),

– uzimajući u obzir Povelju Europske unije o temeljnim pravima („Povelja”),

– uzimajući u obzir Nacrt odluke Vijeća (xxxx/2021),

– uzimajući u obzir Odluku Vijeća (EU) 2020/2252 od 29. prosinca 2020. o potpisivanju, 
u ime Unije, i privremenoj primjeni Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske 
unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma između Europske unije i 
Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske u vezi sa sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka,

– uzimajući u obzir zahtjev Vijeća za davanje suglasnosti1 u skladu s člankom 217. i 
člankom 218. stavkom 6. drugim podstavkom Ugovora o funkcioniranju Europske unije 
(COM(2020)0856 FINAL – 2020/0382 (NLE)),

– uzimajući u obzir svoje rezolucije od 5. travnja 2017. o pregovorima s Ujedinjenom 
Kraljevinom slijedom njezine obavijesti o namjeri povlačenja iz Europske unije2, od 
3. listopada 2017. o trenutačnom stanju pregovora s Ujedinjenom Kraljevinom3, 
13. prosinca 2017. o trenutačnom stanju pregovora s Ujedinjenom Kraljevinom4, 
14. ožujka 2018. o okviru za budući odnos EU-a i Ujedinjene Kraljevine5, od 
18. rujna 2019. o trenutačnom stanju u pogledu povlačenja Ujedinjene Kraljevine iz 
Europske unije6, od 15. siječnja 2020. o provedbi i praćenju odredbi o pravima građana 
u Sporazumu o povlačenju7, od 12. veljače 2020. o predloženom mandatu za pregovore 
o novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske8 te 
od 18. lipnja 2020. o pregovorima o novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom 

1COM(2020)0856 FINAL – 2020/0382 (NLE) – Prijedlog odluke Vijeća o sklapanju, u ime Unije, 
Sporazuma o trgovini i suradnji između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, s 
jedne strane, i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane, te Sporazuma 
između Europske unije i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske o sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka.
2 Usvojeni tekstovi, P8_TA(2017)0102.
3 Usvojeni tekstovi, P8_TA(2017)0361.
4 Usvojeni tekstovi, P8_TA(2017)0490.
5 Usvojeni tekstovi, P8_TA(2018)0069.
6 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2019)0016.
7 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0006.
8 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0033.
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Velike Britanije i Sjeverne Irske9,

– uzimajući u obzir svoju zakonodavnu rezoluciju od 29. siječnja 2020. o Nacrtu odluke 
Vijeća o sklapanju Sporazuma o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju10,

– uzimajući u obzir Sporazum o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske iz Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju11 
(„Sporazum o povlačenju”) te priloženu Političku izjavu kojom se uspostavlja okvir za 
buduće odnose Europske unije i Ujedinjene Kraljevine12 („Politička izjava”),

– uzimajući u obzir doprinose Odbora za vanjske poslove, Odbora za razvoj, Odbora za 
međunarodnu trgovinu, Odbora za proračune, Odbora za proračunski nadzor, Odbora za 
ekonomsku i monetarnu politiku, Odbora za zapošljavanje i socijalna pitanja, Odbora za 
okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane, Odbora za industriju, istraživanje i energetiku, 
Odbora za unutarnje tržište i zaštitu potrošača, Odbora za promet i turizam, Odbora za 
poljoprivredu i ruralni razvoj, Odbora za ribarstvo, Odbora za kulturu i obrazovanje, 
Odbora za pravna pitanja, Odbora za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove 
i Odbora za ustavna pitanja,

– uzimajući u obzir Preporuku za odluku Vijeća o odobravanju otvaranja pregovora o 
novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i Sjeverne Irske, kojom 
se Komisija imenuje pregovaračem Unije, i Prilog toj preporuci koji sadržava smjernice 
za pregovore o novom partnerstvu (COM(2020)0035) („pregovaračke smjernice”),

– uzimajući u obzir članak 132. stavak 2. Poslovnika,

1. snažno pozdravlja sklapanje Sporazuma o trgovini i suradnji između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine (Sporazum) kojim se ograničavaju negativne posljedice povlačenja 
Ujedinjene Kraljevine iz Europske unije i uspostavlja okvir za suradnju koji bi trebao 
biti temelj snažnog i konstruktivnog budućeg partnerstva, čime se izbjegavaju najštetniji 
elementi scenarija izlaska iz EU-a bez dogovora i pruža pravna sigurnost za građane i 
poduzeća; u tom pogledu pozdravlja kvalitetan rad i odlučujuću ulogu glavnog 
pregovarača EU-a i njegova tima;

2. ponovno ističe da je povlačenje Ujedinjene Kraljevine iz EU-a povijesna pogreška i 
podsjeća da je EU oduvijek poštovao odluku Ujedinjene Kraljevine, istodobno ustrajući 
na tome da Ujedinjena Kraljevina mora prihvatiti i posljedice izlaska iz EU-a te da treća 
zemlja ne može imati ista prava i koristi kao država članica; podsjeća da je tijekom 
procesa povlačenja Ujedinjene Kraljevine iz EU-a Parlament nastojao zaštititi prava 
građana EU-a, zaštititi mir i blagostanje na irskom otoku, zaštititi ribarske zajednice, 
očuvati pravni poredak EU-a, očuvati autonomiju donošenja odluka u EU-u, sačuvati 
cjelovitost carinske unije i unutarnjeg tržišta, istodobno izbjegavajući socijalni, 
ekološki, fiskalni ili regulatorni damping jer je to ključno za zaštitu europskih radnih 
mjesta, industrije i konkurentnosti te za ostvarivanje ambicija utvrđenih u europskom 

9 P9_TA(2020)0152.
10 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0018.
11 SL L 29, 31.1.2020., str. 7.
12 SL C 34, 31.1.2020., str. 1.
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zelenom planu;

3. pozdravlja činjenicu da su ti ciljevi u velikoj mjeri postignuti Sporazumom o trgovini i 
suradnji između EU-a i Ujedinjene Kraljevine i Sporazumom o povlačenju kojima su 
predviđeni jednaki uvjeti koje je moguće provesti, među ostalim za državne potpore, 
socijalne i okolišne standarde, kao i dugoročni dogovor o ribarstvu, gospodarski 
sporazum kojim će se ublažiti mnoge negativne posljedice povlačenja Ujedinjene 
Kraljevine iz EU-a te novi okvir za suradnju u području pravosuđa, policije i unutarnje 
sigurnosti koji se temelji na potpunom poštovanju Europskog suda za ljudska prava i 
pravnog okvira EU-a o zaštiti podataka; međutim, žali zbog ograničenog područja 
primjene ovog Sporazuma, što je posljedica nedostatka političke volje Ujedinjene 
Kraljevine da se uključi u važna područja, posebno vanjsku, obrambenu i 
vanjskosigurnosnu politiku, i što je daleko ispod razine navedene u Političkoj izjavi; 
također žali zbog odluke Ujedinjene Kraljevine da ne sudjeluje u programu Erasmus+, 
čime se mladima uskraćuju takve jedinstvene prilike;

4. pozdravlja snažnu komponentu Sporazuma usmjerenu na robu, s obzirom na intenzitet 
trgovine robom između EU-a i Ujedinjene Kraljevine, te ističe da je to logična 
posljedica povlačenja Ujedinjene Kraljevine iz EU-a, a posebno ukidanja slobode 
kretanja, te ističe da su mogućnosti za gospodarstvo Ujedinjene Kraljevine koje se 
uglavnom temelji na uslugama u velikoj mjeri smanjene, s obzirom na to da se više ne 
primjenjuju načelo zemlje podrijetla ili sustav putovnice te automatsko priznavanje 
stručnih kvalifikacija i s obzirom na činjenicu da se pružatelji usluga iz Ujedinjene 
Kraljevine potencijalno suočavaju s 27 različitih skupova pravila i time povećanom 
birokracijom; ističe da je to prvi sporazum u povijesti EU-a u kojem se pregovorima 
nastojalo postići divergenciju, a ne konvergenciju, zbog čega je bilo neizbježno više 
napetosti, prepreka i troškova za građane i poduzeća;

5. pozdravlja širi horizontalni mehanizam za rješavanje sporova, koji bi trebao omogućiti 
pravodobno rješavanje sporova i mogućnost da se u slučaju da jedna od stranaka ne 
poštuje ono na što je pristala u jednom području sporazum može suspendirati i u drugim 
gospodarskim područjima; smatra da bi taj mehanizam mogao postati predložak i 
standard za sve buduće sporazume o slobodnoj trgovini;

6. podsjeća na izjavu Koordinacijske skupine Parlamenta za Ujedinjenu Kraljevinu 
(UKCG) i čelnika klubova zastupnika od 11. rujna 2020. i konstatira da je Ujedinjena 
Kraljevina kao potpisnica Sporazuma o povlačenju pravno obvezna u potpunosti 
provesti i poštovati njegove odredbe te pozdravlja povlačenje onih odredbi Zakona o 
unutarnjem tržištu Ujedinjene Kraljevine kojima se kršio Sporazum; osuđuje nedavne 
jednostrane mjere Ujedinjene Kraljevine u suprotnosti sa Sporazumom o povlačenju 
kojima je cilj produljenje razdoblja odgode u kojemu se pri izvozu iz Velike Britanije u 
Sjevernu Irsku sve pošiljke životinjskih proizvoda izuzimaju od predočavanja 
zdravstvenih certifikata, paketi od carinskih deklaracija i u kojemu se odstupa od pravila 
EU-a kojima se sprečava ulazak čestica tla na unutarnje tržište i propisa EU-a o 
putovnicama za kućne ljubimce; smatra da te mjere predstavljaju ozbiljnu prijetnju 
integritetu jedinstvenog tržišta; ponavlja da se o svim takvim odlukama treba dogovoriti 
zajednički u okviru relevantnih zajedničkih tijela; snažno poziva vladu Ujedinjene 
Kraljevine da djeluje u dobroj vjeri i u potpunosti i bez odgode provede uvjete 
sporazumâ koje je potpisala i na temelju vjerodostojnog i sveobuhvatnog rasporeda koji 
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je zajednički utvrdila s Europskom komisijom u skladu s obvezom u dobroj vjeri na 
temelju Sporazuma o povlačenju; poziva Komisiju da odlučno nastavi postupak zbog 
povrede prava protiv Ujedinjene Kraljevine pokrenut 15. ožujka 2021. u skladu s 
člankom 12. stavkom 4. Protokola o Irskoj i Sjevernoj Irskoj; podsjeća da ustrajno 
nepoštovanje ishoda postupaka rješavanja sporova u skladu sa Sporazumom o 
povlačenju može dovesti i do suspenzije preuzetih obveza u okviru Sporazuma, pa i na 
način da se ograniči bez presedana širok pristup tržištu; u tom pogledu smatra da se 
ratifikacijom Sporazuma o trgovini i suradnji jača naš paket instrumenata za izvršenje 
Sporazuma o povlačenju; podsjeća da je potpuno i pravilno poštovanje i provedba 
Sporazuma o povlačenju ključno za zaštitu prava građana, zaštitu mirovnog procesa i 
izbjegavanje „tvrde” granice na irskom otoku, zaštitu cjelovitosti unutarnjeg tržišta i 
jamčenje da Ujedinjena Kraljevina plaća svoj dio obveza nastalih tijekom svojeg 
članstva i nakon njega te je stoga i dalje ključan preduvjet za budući razvoj odnosa 
između EU-a i Ujedinjene Kraljevine; naglašava važnost dobre vjere te potrebu za 
povjerenjem i vjerodostojnošću u tom pogledu; podsjeća da su struktura Protokola o 
Irskoj/Sjevernoj Irskoj i njegov članak 16. odraz vrlo krhke i osjetljive političke 
ravnoteže; ustraje u tome da nijedna stranka ne bi smjela olako ili bez prethodnog 
savjetovanja donositi prijedloge ili mjere kojima bi se ta ravnoteža mogla izmijeniti; 
ističe jedinstvene okolnosti Sjeverne Irske i ulogu dodijeljenu Skupštini Sjeverne Irske 
u Protokolu, uključujući njezinu potrebnu suglasnost za nastavak primjene Protokola u 
roku od četiri godine; ističe potrebu za kontinuiranim i pojačanim dijalogom između 
političkih predstavnika i civilnog društva, među ostalim i s predstavnicima Sjeverne 
Irske, o svim aspektima Protokola o Irskoj/Sjevernoj Irskoj i, općenito, mirovnog 
procesa u Sjevernoj Irskoj; duboko je zabrinut zbog nedavnih napetosti u Sjevernoj 
Irskoj i podsjeća da je EU jedan od glavnih čuvara Sporazuma na Veliki petak i da je 
odlučan da ga zaštiti;

Uloga Europskog parlamenta

7. žali zbog toga što su sporazumi postignuti u krajnji čas i zbog nesigurnosti koja 
proizlazi iz toga, što građanima i gospodarskim subjektima nameće visoke troškove te je 
također utjecalo na prerogative Parlamenta da nadgleda i primjenjuje demokratski 
nadzor nad konačnim tekstom sporazumâ prije njihove privremene primjene; ističe 
iznimnu prirodu tog procesa s obzirom na čvrsti rok za istek prijelaznog razdoblja i 
odbijanje Ujedinjene Kraljevine da ga produlji, čak i usred pandemije; apostrofira da taj 
proces ni na koji način ne može predstavljati presedan za buduće trgovinske sporazume, 
za koje se mora zajamčiti uobičajeni format suradnje i pristupa informacijama, u skladu 
s člankom 218. stavkom 10. UFEU-a, uključujući obostrani uvid u sve pregovaračke 
tekstove, redoviti dijalog i dovoljno vremena za službeni nadzor Parlamenta i raspravu o 
sporazumima; naglašava da se sporazumi ne smiju privremeno primjenjivati bez 
suglasnosti Parlamenta; bez obzira na navedeno, potvrđuje da je Parlament mogao 
redovito izražavati svoje mišljenje s obzirom na snažno i često savjetovanje i dijalog s 
glavnim pregovaračem EU-a i radnom skupinom Komisije za Ujedinjenu Kraljevinu te 
na donošenje dviju rezolucija Parlamenta u veljači i lipnju 2020., čime se osiguralo da 
se naša stajališta u potpunosti odražavaju u početnom mandatu EU-a i da ih je glavni 
pregovarač EU-a branio tijekom pregovora;

8. podupire uspostavu Parlamentarne skupštine za partnerstvo za zastupnike u Europskom 
parlamentu i parlamentu Ujedinjene Kraljevine, u skladu sa Sporazumom; smatra da bi 
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ta Parlamentarna skupština za partnerstvo trebala biti zadužena za praćenje potpune i 
pravilne provedbe Sporazuma i davanje preporuka Vijeću za partnerstvo; predlaže da bi 
njezin djelokrug trebao uključivati i provedbu Sporazuma o povlačenju, ne dovodeći u 
pitanje upravljačke strukture svakog sporazuma i mehanizam za njihov nadzor, kao i 
pravo na podnošenje preporuka za područja u kojima bi poboljšana suradnja mogla biti 
korisna za obje stranke i pravo na poduzimanje zajedničkih inicijativa za promicanje 
bliskih odnosa;

9. inzistira na sveobuhvatnoj ulozi Parlamenta u praćenju i provedbi Sporazuma, u skladu 
s pismom predsjednika Parlamenta Sassolija od 5. veljače 2021.; ne dovodeći u pitanje 
postojeće obveze koje su povjerenici preuzeli prema nadležnim parlamentarnim 
odborima, pozdravlja izjavu Komisije o ulozi Parlamenta u provedbi Sporazuma u kojoj 
se obvezala da će:

(a) odmah i u potpunosti izvještavati Parlament o aktivnostima Vijeća za partnerstvo i 
drugih zajedničkih tijela;

(b) uključiti Parlament u važne odluke u okviru Sporazuma u vezi s bilo kakvim 
jednostranim djelovanjem Unije u okviru Sporazuma i u najvećoj mogućoj mjeri uzeti 
u obzir stajališta Parlamenta te u slučaju da ne slijedi stajališta Parlamenta iznijeti 
razloge za tu odluku;

(c) dovoljno rano obavijestiti Parlament o svojoj namjeri da podnese prijedlog u ime 
Unije o prekidu ili suspenziji trećeg dijela Sporazuma [Izvršavanje zakonodavstva i 
pravosudna suradnja u kaznenim stvarima] ako Ujedinjena Kraljevina ne poštuje svoje 
obveze u okviru Europske konvencije o ljudskim pravima i uključiti ga u taj postupak;

(d) uključiti Parlament u postupak odabira potencijalnih arbitara i članova vijeća 
predviđenih Sporazumom;

(e) podnijeti Parlamentu sve prijedloge zakonodavnih akata kojima se uređuju načini 
donošenja autonomnih mjera koje Unija ima pravo poduzeti u skladu sa Sporazumom;

(f) u najvećoj mogućoj mjeri uzimati u obzir stajališta Parlamenta o tome kako obje 
stranke provode Sporazum, među ostalim o mogućim kršenjima Sporazuma ili 
neravnotežama u pogledu jednakih uvjeta te u slučaju da ne slijedi stajalište 
Parlamenta iznijeti razloge za tu odluku;

(g) u potpunosti obavještavati Parlament o procjenama i odlukama Komisije u pogledu 
adekvatnosti podataka, kao i o aranžmanima za regulatornu suradnju s tijelima 
Ujedinjene Kraljevine u području financijskih usluga i mogućem priznavanju 
istovrijednosti u financijskim uslugama;

zahtijeva da se o pretvaranju tih obveza u međuinstitucijski sporazum pregovara čim 
prije;

10. pozdravlja Sporazum o sigurnosnim postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih 
podataka; naglašava da se tim sporazumom, posebno njegovim člankom 3., ne dovode u 
pitanje prava Parlamenta iz članka 218. stavka 10. UFEU-a, posebno u svjetlu gore 
navedenog stavka 9.; ističe da način na koji je Vijeće zatražilo suglasnost Parlamenta, 
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za dva sporazuma u jednom postupku – Sporazum o trgovini i suradnji između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine i Sporazum između EU-a i Ujedinjene Kraljevine o sigurnosnim 
postupcima za razmjenu i zaštitu klasificiranih podataka – nije u skladu s uobičajenom 
praksom te da on ni na koji način ne bi trebao postati presedan jer bi Parlament trebao 
biti u mogućnosti dati svoju suglasnost za svaki međunarodni sporazum, prije njegova 
stupanja na snagu, zasebno, a ne u paketu, jer bi u protivnom njegove ovlasti bile 
ozbiljno ugrožene;

11. apelira na snažnu uključenost sindikata iz EU-a i Ujedinjene Kraljevine te drugih 
socijalnih partnera i organizacija civilnog društva u praćenju i provedbi Sporazuma, 
uključujući njihovo savjetovanje i potencijalno sudjelovanje u specijaliziranim 
odborima ako se razmatraju relevantna pitanja, kao i uspostavu posebnog foruma za rad 
koji bi se sastajao prije svakog sastanka Vijeća za partnerstvo; s obzirom na važnost i 
moguće dalekosežne posljedice Sporazuma predlaže da se unutarnja savjetodavna 
skupina proširi povećanim brojem predstavnika sindikata i drugih socijalnih partnera, 
posebno iz europskih sektorskih udruženja, te da organizacije civilnog društva i 
sindikati te drugi socijalni partneri budu ovlašteni za podnošenje pritužbi Komisiji, uz 
zahtjev da Komisija postupa po takvim pritužbama;

12. pozdravlja napore Komisije da u što većoj mjeri uključi dionike s obzirom na 
ograničeno raspoloživo vrijeme te pozdravlja detaljne obavijesti o spremnosti koje su 
poduzećima pomogle da se pripreme za neizbježne promjene od 1. siječnja 2021. kada 
je Ujedinjena Kraljevina napustila carinsku uniju i unutarnje tržište; poziva sve države 
članice i, po potrebi, regije EU-a, da ulože veće napore kako bi se osiguralo da ti prvi 
mjeseci u okviru novog režima u pogledu novog statusa Ujedinjene Kraljevine proteknu 
što je moguće jednostavnije za sve gospodarske subjekte i građane; uviđajući da 
povlačenje Ujedinjene Kraljevine iz EU-a ima znatne kratkoročne gospodarske 
posljedice, poziva Komisiju da u potpunosti i pravodobno iskoristi pričuvu za 
prilagodbu Brexitu u iznosu od 5 milijardi EUR, nakon što je suzakonodavci donesu, 
kako bi se pomoglo sektorima, poduzećima i radnicima te državama članicama koje su 
najviše pogođene negativnim i nepredviđenim učincima novog odnosa između EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine;

Trgovina

13. ističe dosad nezabilježeno područje primjene Sporazuma u pogledu trgovine robom, pri 
čemu je postignut cilj nulte kvote i nulte stope carine, čime će se olakšati trgovina s 
Ujedinjenom Kraljevinom u okviru odgovarajućih pravila o podrijetlu i pritom zaštititi 
interesi proizvođača iz EU-a, među ostalim bilateralnom kumulacijom, 
samocertificiranjem podrijetla od strane izvoznika te 12-mjesečnom razdobljem izuzeća 
za dio dokumentacije; ističe važnost istinski jednakih uvjeta, posebno u pogledu 
nesnižavanja razine standarda i izbjegavanja budućih divergencija, u kombinaciji s ovim 
dosad nezabilježenim područjem primjene Sporazuma;

14. naznačuje da su u pogledu trgovine uslugama obje stranke preuzele obveze kojima se 
ostvaruje razina liberalizacije koja nadilazi njihove obveze u okviru WTO-a, među 
ostalim s pomoću budućnosno orijentirane klauzule „najpovoljnije nacije”, obveze 
preispitivanja s ciljem budućih poboljšanja te posebnih pravila predviđenih za 
mobilnost stručnjaka u poslovne svrhe („usluge u okviru 4. modaliteta”); međutim, 
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istodobno podsjeća da je zbog napuštanja unutarnjeg tržišta Ujedinjena Kraljevina 
izgubila svoje automatsko neograničeno pravo na pružanje usluga diljem EU-a; 
prepoznaje jasne odredbe o stručnim kvalifikacijama koje se razlikuju s obzirom na to 
da je Ujedinjena Kraljevina postala treća zemlja; ipak, pozdravlja mehanizam predviđen 
Sporazumom prema kojem se EU i Ujedinjena Kraljevina mogu naknadno dogovoriti na 
pojedinačnoj osnovi i za određene profesije o dodatnim aranžmanima;

15. pozdravlja poglavlje o digitalnoj trgovini, uključujući izričitu zabranu zahtjeva za 
lokalizaciju podataka ili obvezno otkrivanje izvornog koda, što je novost u 
sporazumima o slobodnoj trgovini koje je EU dosad sklopio, uz istodobno očuvanje 
prava EU-a na zakonsko uređivanje i zahtjeve u pogledu zaštite podataka; uviđa da to 
poglavlje o digitalizaciji može poslužiti kao model za buduće trgovinske sporazume; 
također pozdravlja regulatornu suradnju u području novih tehnologija, uključujući 
umjetnu inteligenciju;

16. pohvaljuje činjenicu da su se, unatoč početnom oklijevanju Ujedinjene Kraljevine, o 
najambicioznijem sveobuhvatnom poglavlju o javnoj nabavi ikada vodili pregovori i 
izvan okvira Sporazuma o javnoj nabavi kako bi se zajamčilo jednako postupanje prema 
poduzećima iz EU-a, kao i o poglavlju o potrebama i interesima mikropoduzeća te 
malih i srednjih poduzeća (MSP-ovi); podsjeća da je postojeći skup oznaka 
zemljopisnog podrijetla zaštićen Sporazumom o povlačenju, ali žali zbog toga što se 
nije mogao postići nijedan dogovor o budućim oznakama zemljopisnog podrijetla, što je 
u suprotnosti s obvezama preuzetima u Političkoj izjavi; međutim, prima na znanje 
klauzulu „rendez-vous” kojim bi se zaštita nastavila i u budućnosti i apelira na obje 
stranke da što prije aktiviraju tu klauzulu;

17. snažno potiče Komisiju i države članice da uspostave relevantne platforme za 
regulatornu koordinaciju koje će Parlamentu pružati potpunu transparentnost i da se 
aktivno uključe u njih kako bi se u budućnosti omogućio visok stupanj regulatorne 
konvergencije, u skladu s europskim zelenim planom, te kako bi se izbjegli nepotrebni 
sukobi, uz istodobnu zaštitu prava svake stranke na donošenje propisa kako je istaknuto 
u Sporazumu;

Jednaki uvjeti

18. pozdravlja sveobuhvatan i moderan naslov o jednakim uvjetima za otvoreno i pošteno 
tržišno natjecanje i održivi razvoj koji bi se trebao smatrati modelom za druge buduće 
sporazume o slobodnoj trgovini o kojima EU pregovara, uključujući:

i. pravila o nesnižavanju trenutačnih visokih razina zaštite u radnim i socijalnim 
standardima, okolišu i klimi, oporezivanju, koje se ne može smanjiti na način koji 
utječe na trgovinu ili ulaganja, kao i pravila o tržišnom natjecanju i poduzećima u 
državnom vlasništvu;

ii. mogućnost primjene jednostranih mjera za ponovno uspostavljanje ravnoteže u 
slučaju znatnih budućih razlika u području radnih i socijalnih standarda, zaštite 
okoliša ili klime ili kontrole subvencija, ako takva odstupanja značajno utječu na 
trgovinu ili ulaganja između stranki; naglašava da je potrebno osigurati da se 
znatne razlike s velikim učinkom na trgovinu ili ulaganja široko tumače i da se 
mogu praktično dokazati kako bi se osiguralo da se neopravdano ne ograniči 
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mogućnost primjene takvih mjera;

iii. dogovoreni skup obvezujućih načela za kontrolu subvencija, čije nepoštovanje 
mogu osporiti konkurenti, pred sudovima ovlaštenima da korisnicima po potrebi 
nalože povrat subvencije i uz mogućnost da EU na svako nepridržavanje 
Ujedinjene Kraljevine odgovori jednostranim sankcijama, uključujući uvođenje 
carina ili kvota za određene proizvode ili mogućnost da se u slučaju 
nepridržavanja utvrđenoga u jednom području suspendiraju i drugi dijelovi 
gospodarskog partnerstva; naglašava potrebu za praćenjem novog sustava 
državnih potpora u Ujedinjenoj Kraljevini i procjenom učinkovitosti mehanizma 
za rješavanje problema neopravdanih subvencija kako bi se učinkovito pridonijelo 
postizanju jednakih uvjeta za sve;

iv. međutim, žali zbog toga što poglavlje o oporezivanju ne podliježe odredbama o 
rješavanju sporova ili mjerama za ponovno postizanje ravnoteže; traži od 
Komisije da i dalje bude oprezna u pogledu pitanja oporezivanja i pranja novca, 
pri čemu bi se svi dostupni alati, kao što su postupci uvrštavanja na popis, trebali 
koristiti kako bi se Ujedinjenu Kraljevinu odvratilo od donošenja nepoštenih 
praksi; u tom pogledu podsjeća na mogućnost da se zatraži revizija naslova 
trgovine četiri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma ako dođe do 
neravnoteža;

v. podsjeća da se odredbe o jednakim uvjetima primjenjuju općenito, među ostalim u 
takozvanim posebnim gospodarskim zonama;

19. naglašava da su propisno praćenje i odgovarajući nadzor od ključne važnosti za dobro 
razumijevanje preostalih i novih prepreka s kojima se poduzeća, a posebno MSP-ovi, 
suočavaju na terenu; apostrofira važnost izbjegavanja nepotrebne regulatorne 
nesigurnosti, administrativnog opterećenja i postupovne kompleksnosti koji povećavaju 
složenost i troškove; u tom pogledu poziva Komisiju i države članice da surađuju s 
poslovnom zajednicom, posebno MSP-ovima, kako bi se ublažile nove smetnje 
trgovini;

Upravljanje

20. pozdravlja horizontalno upravljanje i institucijski okvir utvrđen u Sporazumu, čime se 
osigurava međusobna usklađenost, povezanost i provedba svih poglavlja, i pritom 
izbjegavaju dodatne paralelne strukture i birokracija, te pružaju pravna sigurnost i čvrsta 
jamstva da će se stranke pridržavati dogovorenog; posebno ističe postojanje čvrstog 
mehanizma za rješavanje sporova koji bi mogli nastati između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine o tumačenju ili provedbi njihovih obveza;

21. pozdravlja klauzulu o nediskriminaciji u poglavlju o upravljanju kojom se osigurava da 
Ujedinjena Kraljevina u svojoj nacionalnoj viznoj politici ne može diskriminirati među 
građanima država članica EU-a za potrebe izdavanja viza za kratkotrajni boravak;

Sigurnost, vanjski poslovi i razvoj

22. žali zbog toga što je, u suprotnosti s Političkom izjavom kojom je bilo predviđeno 
ambiciozno, široko, duboko i fleksibilno partnerstvo u području vanjske politike, 
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sigurnosti i obrane, Ujedinjena Kraljevina odbila pregovarati o tim aspektima u okviru 
Sporazuma; podsjeća, međutim, da je u interesu obiju strana održati blisku i trajnu 
suradnju u tim područjima, posebno u pogledu promicanja mira, sigurnosti, što 
uključuje i borbu protiv terorizma, promicanja globalnog poretka utemeljenog na 
pravilima, djelotvornog multilateralizma, Povelje UN-a, konsolidacije demokracije i 
vladavine prava te zaštite ljudskih prava i temeljnih sloboda u skladu s člankom 21. 
UEU-a; predlaže da bi se buduća suradnja i koordinacija između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine trebala odvijati preko platforme za sustavno savjetovanje i koordinaciju na 
visokoj razini u pitanjima vanjske politike, među kojima su i izazovi koje predstavljaju 
zemlje poput Rusije i Kine, bliska suradnja u sigurnosnim pitanjima, uključujući u 
okviru suradnje EU-a i NATO-a, te sustavna preferencijalna suradnja, posebno u 
pogledu mirovnih operacija; posebno, s obzirom na zajedničke vrijednosti i interese, 
poziva na dubinsku suradnju i koordinaciju Ujedinjene Kraljevine s EU-om u pogledu 
politika sankcija te na uspostavu koordinacijskog mehanizma u tom pogledu;

23. u tom pogledu izražava žaljenje zbog odluke Ujedinjene Kraljevine da degradira 
diplomatski status Europske unije i poziva mjerodavna tijela te zemlje da hitno povuku 
tu odluku, a od Komisije traži da nepokolebljivo brani pravilnu provedbu Ugovora;

24. ističe važnost Ujedinjene Kraljevine kao aktera u području razvojne i humanitarne 
pomoći zbog opsega njezine službene razvojne pomoći (čak i nakon smanjenja s 0,7 na 
0,5 % BND-a), njezina stručnog znanja, kapaciteta za provedbu projekata i 
sveobuhvatnih odnosa sa zemljama Commonwealtha i zemljama u razvoju; potiče 
Ujedinjenu Kraljevinu da pomogne smanjiti negativne učinke povlačenja Ujedinjene 
Kraljevine iz EU-a na zemlje u razvoju i da zadrži svoju predanost tome da bude 
predvodnik u razvojnoj i humanitarnoj pomoći; traži blisku koordinaciju donatora i 
suradnju između EU-a i Ujedinjene Kraljevine, uključujući mogućnost međusobnog 
iskorištavanja kapaciteta kako bi se maksimalno povećala učinkovitost, razvojna 
uspješnost i napredak u ostvarivanju ciljeva održivog razvoja Ujedinjenih naroda;

Posebna sektorska pitanja i tematska suradnja

25. smatra da je unutarnje tržište jedno od glavnih postignuća Europske unije, da je vrlo 
korisno za gospodarstva obiju stranki i da je njime postavljen temelj za poboljšanje 
kvalitete života građana; ističe da bi se ovo novo doba gospodarskog partnerstva trebalo 
usmjeriti na stvaranje prilika na korist obiju strana te da ni na koji način ne bi smjelo 
dovesti do podrivanja integriteta i funkcioniranja unutarnjeg tržišta i carinske unije; 
potvrđuje da je produljenje mjera za olakšavanje koje su dodijeljene ovlaštenim 
gospodarskim subjektima prikladan korak za izbjegavanje narušavanja trgovine;

26. ističe da bi EU, kao dio procesa provedbe, posebnu pozornost trebao posvetiti 
sukladnosti carinskih provjera koje se provode prije ulaska robe na unutarnje tržište 
(bilo iz Ujedinjene Kraljevine ili iz drugih trećih zemalja preko Ujedinjene Kraljevine), 
kako je to predviđeno u Sporazumu, te ustraje u tome da je osiguravanje usklađenosti 
robe s pravilima unutarnjeg tržišta od iznimne važnosti; ističe da su potrebna veća 
ulaganja u objekte za carinske provjere i dodatna koordinacija i razmjena informacija 
između obiju stranki kako bi se što je više moguće spriječili poremećaji na tržištu te 
očuvao integritet carinske unije, u interesu i potrošača i poduzeća; smatra da je 
nesmetana suradnja između carinskih tijela i tijela za nadzor tržišta apsolutno nužna te 
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izražava zabrinutost posebno u pogledu potrebnog operativnog kapaciteta za prisutnost 
EU-a u Sjevernoj Irskoj;

27. konstatira da nesigurnost u pogledu primjenjivih pravila već negativno utječe na navike 
potrošača i njihovo povjerenje u prekograničnu kupnju te poziva vladu Ujedinjene 
Kraljevine, Komisiju i države članice da brzo provedu mjere utvrđene u Sporazumu u 
pogledu zaštite potrošača te da ojačaju suradnju u raznim sektorskim politikama koje se 
odnose na održive metode proizvodnje i sigurnost proizvoda; poziva na transparentnost 
duž lanca opskrbe proizvodima i uslugama, na korist potrošača, te tvrdi da je za 
izbjegavanje napetosti i poticanje povjerenja potrošača pri prekograničnoj kupnji važno 
utvrditi cijene koje odražavaju ukupne troškove nabave, uključujući sve relevantne 
primjenjive naknade i pristojbe, te postići jasnoću u pogledu primjenjivih prava 
potrošača;

28. žali zbog negativnog učinka na određene ribarske zajednice, ali je svjestan da odredbe o 
ribarstvu kojima se utvrđuje postupno smanjenje od 25 % u razdoblju od pet i pol 
godina predstavljaju manje štetan ishod u odnosu na potpuno zatvaranje voda 
Ujedinjene Kraljevine; u tom smislu poziva Komisiju da poduzme sve potrebne mjere 
kako bi osigurala da se nikada ne premaši prag smanjenja od 25 % te da se i dalje zadrži 
recipročni pristup; u tom je pogledu zabrinut zbog činjenice da Vijeće za partnerstvo 
smije izmijeniti priloge FISH 1., 2. i 3.; traži da se prije svake takve promjene provedu 
odgovarajuća savjetovanja s Parlamentom;

29. izražava duboku zabrinutost u pogledu situacije na kraju tog razdoblja i podsjeća 
Ujedinjenu Kraljevinu da je nastavak njezina pristupa tržištima EU-a izravno povezan s 
pristupom ribara EU-a vodama Ujedinjene Kraljevine nakon toga razdoblja; podsjeća 
da, ako Ujedinjena Kraljevina odluči ograničiti pristup nakon početnog razdoblja od pet 
i pol godina, EU može poduzeti mjere za zaštitu svojih interesa, među ostalim 
ponovnim uvođenjem carina ili kvota za uvoz ribe iz Ujedinjene Kraljevine ili 
suspenzijom drugih dijelova Sporazuma, ako postoji rizik od ozbiljnih gospodarskih ili 
društvenih posljedica za ribarske zajednice EU-a; duboko žali zbog toga što se prava 
EU-a na ribolov dovode u pitanje diverzijskim mjerama, primjerice nemogućnošću 
pravovremenog donošenja sporazuma o ukupnom dopuštenom ulovu i kvotama te 
neprihvatljivim tehničkim mjerama, kao i kontroverznim restriktivnim tumačenjima 
uvjeta za dobivanje dozvola;

30. ističe svoju duboku zabrinutost zbog posljedica koje bi mogle nastati u slučaju 
odstupanja Ujedinjene Kraljevine od propisa Unije o tehničkim mjerama i drugog 
povezanog zakonodavstva Unije u području zaštite okoliša, što bi moglo de facto 
dovesti do ograničenja pristupa vodama Ujedinjene Kraljevine za europska ribarska 
plovila; podsjeća da u skladu sa Sporazumom obje stranke moraju znanstvenim 
provjerljivim informacijama potkrijepiti da su bilo kakve promjene na ovom području 
nediskriminatorne i nužne kako bi se osigurala dugoročna održivost okoliša; poziva 
Komisiju da naročito pomno prati poštovanje tih uvjeta i da odlučno odgovori u slučaju 
da Ujedinjena Kraljevina djeluje na diskriminirajući način;

31. izražava zabrinutost zbog posljedica različitih pravila mjerodavnih za područja s 
posebnim statusom u odnosu na Ujedinjenu Kraljevinu, posebno za krunske posjede i 
prekomorska područja; poziva Komisiju da obrati posebnu pozornost na ta područja i 
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njihove posebnosti;

32. zabrinut je zbog načina na koji bi se u okviru Sporazuma riješilo, odnosno osporilo 
pitanje mogućeg jednostranog snižavanja socijalnih i radnih standarda u Ujedinjenoj 
Kraljevini; još jednom ponavlja da se svako jednostrano snižavanje socijalnih i radnih 
standarda na štetu europskih radnika i poduzeća mora brzo riješiti i ispraviti kako bi se 
održali jednaki uvjeti za sve; žali zbog toga što Ujedinjena Kraljevina, iako je u skladu s 
člankom 127. Sporazuma o povlačenju bila obvezna prenijeti u nacionalno pravo 
Direktivu o ravnoteži između poslovnog i privatnog života roditelja i skrbnika te 
Direktivu o transparentnim i predvidivim radnim uvjetima u Europskoj uniju, još uvijek 
nije poduzela potrebne korake u tom smjeru te je time građanima Ujedinjene Kraljevine 
uskratila određena novouspostavljena prava;

33. pozdravlja činjenicu da je novi mehanizam suradnje u pogledu socijalne sigurnosti 
blizak postojećim pravilima u skladu s Uredbom (EZ) br. 883/2004 o koordinaciji 
sustava socijalne sigurnosti i Uredbom (EZ) br. 987/2009 o utvrđivanju postupaka 
provedbe Uredbe (EZ) br. 883/2004; posebno pozdravlja činjenicu da su u Sporazumu 
zadržane odredbe EU-a o nediskriminaciji, jednakom postupanju i zbrajanju razdoblja; 
međutim žali zbog ograničenja materijalnog područja primjene, a posebno zbog toga što 
obiteljska davanja, davanja za dugotrajnu skrb i nedoprinosna novčana davanja te 
prenosivost davanja za nezaposlenost nisu uvršteni; poziva stranke da građanima 
pogođenima ograničenjima slobodnog kretanja odmah pruže potpune i pouzdane 
informacije o njihovim pravima na boravak, rad i koordinaciju sustava socijalne 
sigurnosti;

34. prima na znanje privremenu odredbu o prijenosu osobnih podataka Ujedinjenoj 
Kraljevini;  ponovno upućuje na svoje rezolucije od 12. veljače 2020. i 18. lipnja 2020. 
o važnosti zaštite podataka, i kao temeljnog prava i kao ključnog pokretača digitalnog 
gospodarstva; podsjeća da, kada je riječ o primjerenosti pravnog okvira Ujedinjene 
Kraljevine o zaštiti podataka, u skladu sa sudskom praksom Suda Europske unije razina 
zaštite koju pruža Ujedinjena Kraljevina mora biti „u osnovi istovjetna” onoj koja se 
pruža pravnim okvirom Unije, uključujući daljnje prijenose u treće zemlje, i u pogledu 
komercijalnih prijenosa i u pogledu prijenosa u svrhu izvršavanja zakonodavstva; 
potvrđuje da je 19. veljače 20121. pokrenut postupak za donošenje dviju odluka o 
primjerenosti za prijenose osobnih podataka u Ujedinjenu Kraljevinu, u skladu s Općom 
uredbom o zaštiti podataka i Direktivom o zaštiti podataka za potrebe kaznenog 
progona; poziva Komisiju da ne donese pozitivnu odluku o primjerenosti ako se u 
potpunosti ne poštuju zakonodavstvo i sudska praksa EU-a; naglašava da odluka o 
primjerenosti ne može biti predmet pregovora između Ujedinjene Kraljevine i EU-a jer 
se odnosi na zaštitu temeljnog prava priznatog Europskom konvencijom o ljudskim 
pravima, Poveljom i Ugovorima EU-a;

35. naglašava da se Sporazumom uspostavlja suradnja s Ujedinjenom Kraljevinom u 
izvršavanju zakonodavstva i pravosudna suradnja u kaznenim stvarima, na dosad 
nezabilježeno bliskoj razini s nekom trećom zemljom; ističe da se u glavi III. 
Sporazuma, kao dodatna zaštitna mjera, predviđa poseban režim rješavanja sporova s 
obzirom na osjetljivo područje koje je njome uređeno; pozdravlja odredbe o suspenziji i 
prestanku primjene iz Dijela III., posebno uvjetovanost Europskom konvencijom u 
ljudskim pravima;
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36. izražava žaljenje zbog toga što zahtjevi Parlamenta u vezi sa zajedničkim pristupom 
EU-a u pitanjima azila, migracija i upravljanja granicama nisu uzeti u obzir i da ta 
važna pitanja, koja utječu i na prava najranjivijih skupina, primjerice maloljetnika bez 
pratnje, sada treba rješavati u okviru bilateralne suradnje; poziva na brzo postizanje 
odgovarajućeg sporazuma između EU-a i Ujedinjene Kraljevine kojim bi se zamijenila 
Dublinska uredba;

37. žali zbog manjka ambicioznosti u Sporazumu u pogledu politika mobilnosti i poziva na 
razvoj sigurnih zakonitih migracijskih putova između EU-a i Ujedinjene Kraljevine; 
pozdravlja odredbe o vizama za kratkotrajne posjete i klauzulu o nediskriminaciji među 
državama članicama; poziva Ujedinjenu Kraljevinu da ne pravi razlike među građanima 
EU-a na temelju njihova državljanstva, ni u pogledu registracije u sustavu za prijavu 
boravka građana EU-u, ni u pogledu mobilnosti i viza; poziva Komisiju da strogo 
provodi načelo reciprociteta; osuđuje diskriminirajuću odluku Ujedinjene Kraljevine o 
primjeni različitih naknada za radne vize za građane određenih država članica EU-a u 
pogledu, primjerice, viza za sezonski rad te viza za zdravstvene radnike i njegovatelje; 
naglašava važnost jamčenja jednakog pristupa tržištu rada Ujedinjene Kraljevine za 
građane EU-a i potrebu za primjenom iste naknade za sve državljane EU-a te stoga 
potiče Ujedinjenu Kraljevinu da hitno povuče tu odluku;

38. poziva Komisiju da Parlament i njegove nadležne odbore u potpunosti obavještava o 
praćenju provedbe Sporazuma od strane Europske središnje banke, europskih nadzornih 
tijela, Europskog odbora za sistemske rizike i Jedinstvenog sanacijskog odbora, kao i o 
kretanjima na tržištu financijskih usluga kako bi se pravodobno utvrdili mogući 
poremećaji na tržištu i prijetnje financijskoj stabilnosti, cjelovitosti tržišta i zaštiti 
ulagača;

39. poziva Komisiju da upotrijebi dostupne alate, razmotri nove alate u predstojećoj reviziji 
okvira za sprečavanje pranja novca i osigura lojalnu suradnju u pogledu transparentnosti 
stvarnog vlasništva, zajamči jednake uvjete i zaštiti jedinstveno tržište od rizika pranja 
novca i financiranja terorizma koji potječu iz Ujedinjene Kraljevine;

40. sa zadovoljstvom primjećuje da Sporazum sadrži obveze u pogledu porezne 
transparentnosti i poštenog poreznog natjecanja, kao i zajedničku političku izjavu o 
suzbijanju štetnih poreznih režima;

41. pozdravlja najavu dogovora između Ujedinjene Kraljevine i EU-a o Memorandumu o 
razumijevanju o financijskim uslugama, ali žali zbog toga što je Ujedinjena Kraljevina 
odluke o istovjetnosti dosad odobravala samo pojedinačnim državama EGP-a, među 
kojima i nekim državama članicama Europske unije, ali ne i Uniji u cjelini; podsjeća da 
je odlukama o istovjetnosti obuhvaćeno više pravnih područja koja podliježu 
usklađivanju na razini EU-a te da u nekim slučajevima nadzor u tim područjima izravno 
provode tijela EU-a; stoga poziva Komisiju da prije donošenja vlastitih odluka o 
istovjetnosti razmotri jesu li odluke Ujedinjene Kraljevine o istovjetnosti upućene EU-u 
u cjelini;

42. smatra da je potrebno dodatno pojasniti područje primjene obveze o nesmanjivanju 
razine zaštite u poreznim pitanjima; izražava bojazan u pogledu učinka razilaženja 
zakonodavstva u poreznim pitanjima; posebno je zabrinut zbog toga što je Ujedinjena 
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Kraljevina rano najavila da će prihvatiti samo obvezno objavljivanje aranžmana o 
kojima se izvješćuje na temelju slabijih međunarodnih standarda te također žali zbog 
javnih izjava o otvaranju slobodnih luka u Ujedinjenoj Kraljevini;

43. upozorava da nejasna terminologija te neobvezujuća ili nepredvidiva pravna pravila i 
nadzorni mehanizmi u području poreza u okviru Sporazuma povećavaju rizik od 
fiskalnog dampinga; nadalje primjećuje da bi provedba Sporazuma mogla dovesti do 
nerješivih sporova zbog izostanka klauzula s izravnim učinkom, pa i u pogledu štetnih 
poreznih praksi; sa zabrinutošću konstatira da su uvjeti za državne potpore u području 
oporezivanja stroži u trgovinskim sporazumima EU-a sa Švicarskom i Kanadom;

44. ističe da se Sporazum ne primjenjuje na krunske posjede i prekomorska područja 
Ujedinjene Kraljevine; smatra da je potrebno temeljito preispitivanje kako bi se 
zajamčilo da Sporazum ne sadrži rupe u zakonu koje omogućuju da se ta područja 
koriste za razvoj novih štetnih poreznih programa koji bi imali učinak na funkcioniranje 
unutarnjeg tržišta;

45. pozdravlja činjenicu da će Pariški sporazum biti ključni dio Sporazuma; žali, međutim, 
zbog toga što u pogledu temeljne razine zaštite klime s obzirom na stakleničke plinove 
nisu uzeti u obzir na razini cjelokupnog gospodarstva revidirani ciljevi za 2030. koji će 
uskoro biti usvojeni; ističe, nadalje, da EU namjerava dodatno ojačati i proširiti 
područje primjene sustava EU-a za trgovanje emisijama; smatra da bi, ako se pojave 
znatna razilaženja između sustava EU-a za trgovanje emisijama i programa za trgovanje 
emisijama Ujedinjene Kraljevine, to moglo dovesti do narušavanja jednakih uvjeta, što 
bi stoga trebalo uzeti u obzir pri primjeni Mehanizma EU-a za ugljičnu prilagodbu na 
granici, kada taj mehanizam stupi na snagu;

46. pozdravlja odredbe o suradnji u području zdravstvene sigurnosti koje strankama i 
nadležnim tijelima država članica omogućuju razmjenu relevantnih informacija, ali žali 
što je ta suradnja ograničena na procjenu „znatnih” rizika za javno zdravlje i na 
koordinaciju mjera koje bi mogle biti potrebne za zaštitu javnog zdravlja;

47. pozdravlja činjenicu da neće biti promjena standarda EU-a u području sigurnosti hrane 
te da je cilj Sporazuma zaštita visokih sanitarnih i fitosanitarnih standarda EU-a; 
ponovno ističe da će trgovinski tokovi robe obuhvaćene sanitarnim i fitosanitarnim 
mjerama između EU-a i Ujedinjene Kraljevine biti iznimno visoki te da bi EU trebao 
imati odgovarajući postupak koordinacije kako bi se izbjegle nedosljedne kontrole robe 
iz Ujedinjene Kraljevine u lukama EU-a;

48. pozdravlja sveobuhvatno poglavlje o zračnom prometu uključeno u Sporazum, kojim bi 
se trebala osigurati zaštita strateških interesa EU-a i koji sadrži odgovarajuće odredbe o 
pristupu tržištu, pravima prometovanja, letu pod zajedničkom oznakom i pravima 
putnika; pozdravlja posebne odredbe o jednakim uvjetima u poglavlju o zrakoplovstvu 
kojima će se osigurati ravnopravno tržišno natjecanje zračnih prijevoznika iz EU-a i 
Ujedinjene Kraljevine; prima na znanje rješenje pronađeno za pravila o vlasništvu i 
kontroli kojima se uređuje pristup unutarnjem tržištu te istodobno ostavlja mogućnost za 
daljnju liberalizaciju u budućnosti; pozdravlja posebno poglavlje o sigurnosti zračnog 
prometa kojim je predviđena tijesna suradnja u pogledu sigurnosti zračnog prometa i 
upravljanja zračnim prometom; smatra da takva suradnja ne bi trebala ograničavati EU 
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da odredi razinu zaštite koju smatra prikladnom za sigurnost; naglašava važnost buduće 
bliske suradnje između tijela za civilno zrakoplovstvo Ujedinjene Kraljevine i Agencije 
Europske unije za sigurnost zračnog prometa;

49. pozdravlja činjenicu da će se Sporazumom osigurati beskvotna povezivost između EU-a 
i Ujedinjene Kraljevine za cestovne prijevoznike te zajamčiti puna prava provoza preko 
teritorija druge strane, tzv. „kopneni most”; pozdravlja činjenicu da su u pregovorima 
ostvareni robusni jednaki uvjeti za cestovni promet i njegove posebne odredbe, kojima 
će se Ujedinjena Kraljevina obvezati na visoke standarde EU-a koji se primjenjuju na 
sektor cestovnog prijevoza tereta; s tim u vezi ističe da Sporazum, među ostalim, 
uključuje standarde o pristupu profesiji, upućivanju vozača, vremenu vožnje i odmora, 
tahografima te masi i dimenzijama vozila; primjećuje da se takvim standardima neće 
osigurati samo pošteno tržišno natjecanje, nego će se i zajamčiti dobri radni uvjeti za 
vozače i visoka razina sigurnosti prometa na cestama; pozdravlja posebne odredbe koje 
se odnose na Sjevernu Irsku, usvojene zbog jedinstvene situacije na irskom otoku, a 
kojima će se poremećaji na tom otoku svesti na najmanju moguću mjeru; poziva države 
članice da pojačaju napore kako bi dionicima u području prometa pružile točne i korisne 
informacije te osigurale funkcioniranje i stabilnost relevantnih informatičkih sustava, 
kao i da sve dokumente potrebne za provoz učine dostupnima na internetu; skreće 
pozornost da je potrebno razmotriti mogućnost financijske potpore određenim lukama 
kako bi se brzo uklonile prepreke fizičkoj infrastrukturi koje nastaju zbog dužeg čekanja 
prijevoznika pri prelasku granice; poziva na blisku suradnju između EU-a i Ujedinjene 
Kraljevine kako bi se spriječila nepotrebna kašnjenja i poremećaji u prometnom sustavu 
i u najvećoj mogućoj mjeri zadržala povezivost;

50. pozdravlja nastavak europske suradnje s Ujedinjenom Kraljevinom u području znanosti, 
istraživanja, inovacija i svemira; ističe važnost podupiranja mobilnosti istraživača kako 
bi se osigurao slobodan protok znanstvenih spoznaja i tehnologija; poziva pružatelje 
mobilnih usluga i u EU-u i u Ujedinjenoj Kraljevini da nastave primjenjivati načelo „u 
roamingu kao kod kuće”; konstatira da poglavlje o energetici istječe 30. lipnja 2026.; 
naglašava potrebu za nastavkom suradnje u svim energetskim pitanjima i nakon tog 
datuma, s obzirom na međusobnu povezanost energetskih tržišta i činjenicu da će 
Sjeverna Irska ostati unutar unutarnjeg energetskog tržišta EU-a; prima na znanje 
Sporazum o suradnji u području sigurne i miroljubive uporabe nuklearne energije 
između EU-a i Ujedinjene Kraljevine; žali što Parlament, s obzirom na to da Ugovorom 
o Euratomu nije predviđena uloga Parlamenta, ne sudjeluje u postupku suglasnosti; 
poziva na donošenje Memoranduma o razumijevanju koji bi se temeljio na okviru 
Energetske suradnje zemalja na Sjevernom moru i uključivao zajedničke projekte, 
prostorno planiranje morskog područja i integraciju energije mora u energetska tržišta; 

51. pozdravlja pravila iz odgovarajućeg odjeljka Sporazuma kojima se uređuje sudjelovanje 
Ujedinjene Kraljevine u programima Unije; smatra da su ta pravila općenito gledano u 
skladu s očekivanjima Parlamenta navedenima u njegovoj preporuci od 18. lipnja 2020. 
za pregovore o novom partnerstvu s Ujedinjenom Kraljevinom Velike Britanije i 
Sjeverne Irske; posebno smatra da se tim pravilima štite financijski interesi Unije; u tom 
pogledu pozdravlja primjenu automatskog korektivnog mehanizma na program Obzor 
Europa;

52. pozdravlja pridruživanje Ujedinjene Kraljevine programu Obzor Europa; i pozdravlja 
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činjenicu da Ujedinjena Kraljevina namjerava sudjelovati u programu Euratoma za 
istraživanja i osposobljavanje, sastavnici Copernicus svemirskog programa EU-a i 
ITER-u te da će u okviru svemirskog programa imati pristup uslugama za nadzor i 
praćenje; pozdravlja činjenicu da će program PEACE+ biti predmet zasebnog 
sporazuma o financiranju;

53. izražava duboko žaljenje zbog odluke Ujedinjene Kraljevine da ne sudjeluje u programu 
Erasmus+ tijekom višegodišnjeg financijskog okvira (VFO) za razdoblje 2021. – 2027.; 
ističe da takvom odlukom svi gube te da će njome pojedincima i organizacijama iz EU-
a i Ujedinjene Kraljevine biti uskraćene jedinstvene prilike koje pružaju projekti 
razmjene i suradnje; posebno je iznenađen time što je Ujedinjena Kraljevina kao razlog 
za svoju odluku navela prekomjerne troškove sudjelovanja; potiče Ujedinjenu 
Kraljevinu da „razdoblje mirovanja” predviđeno Zajedničkom izjavom o sudjelovanju u 
programima EU-a iskoristi kako bi ponovno razmotrila svoje stajalište; pozdravlja 
velikodušnu ponudu Irske da uspostavi mehanizam i osigura financijska sredstva kako 
bi se studentima iz Sjeverne Irske omogućilo daljnje sudjelovanje;

54. podsjeća da su obrazovanje i istraživanja sastavni dijelovi akademske suradnje i da su 
sinergije između programa Obzor Europa i programa Erasmus+ ključna dimenzija nove 
generacije tih programa; naglašava da će pomno pratiti situaciju kako bi se osiguralo da 
se diferenciranim pristupom sudjelovanju Ujedinjene Kraljevine u ta dva programa 
akademske suradnje Unije ne ugrozi njihova učinkovitost ili rezultati dosadašnje 
suradnje;

55. ističe da je važno osigurati zaštitu financijskih interesa Unije u svim dimenzijama te da 
Ujedinjena Kraljevina u potpunosti poštuje svoje financijske obveze iz Sporazuma; 
ističe potrebu za snažnom suradnjom u pogledu PDV-a i carinskih pristojbi kako bi se 
osigurala propisna naplata poreza i potraživanja; ističe da su carinski postupci vrlo 
složeni i da postoji stalna potreba za osiguravanjem brze razmjene informacija i snažne 
suradnje između EU-a i Ujedinjene Kraljevine kako bi se zajamčila učinkovita kontrola 
i carinsko postupanje te provedba relevantnog zakonodavstva; ističe da je potrebno 
izbjeći prijevare u vezi s carinama i PDV-om, uključujući nezakonitu trgovinu i 
krijumčarenje, putem odgovarajućih kontrola, uzimajući u obzir vjerojatnost da se 
određenom robom nezakonito trguje ili krijumčari ili da je deklaracija podrijetla ili 
sadržaja neispravna;

56. ističe potrebu da se osigura potpuno poštovanje provedbe Sporazuma i, u skladu s 
odredbama bliske suradnje između stranaka, prava na pristup službama Komisije, 
Europskom revizorskom sudu, OLAF-u i EPPO-u te prava Parlamenta na nadzor; 
nadalje naglašava važnost nadležnosti Suda Europske unije u pogledu odluka Komisije;

57. naglašava važnost intelektualnog vlasništva i potrebu da se osigura regulatorni 
kontinuitet; uz iznimku budućih oznaka zemljopisnog podrijetla, u tom pogledu 
pozdravlja pojačanu zaštitu prava intelektualnog vlasništva utvrđenu Sporazumom, koja 
obuhvaća sve vrste prava intelektualnog vlasništva, te odredbe o provedbi i suradnji 
koje sadrže širok raspon mjera;

58. duboko žali zbog toga što postojeće vrste društava na objema stranama, kao što su 
Societas Europaea (SE) ili društva s ograničenom odgovornošću, nisu obuhvaćene 
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Sporazumom i stoga ih druga stranka više neće prihvaćati; ipak, zadovoljan je što su 
obje stranke pri zaštiti gospodarskih subjekata uzele u obzir potrebu da se osigura 
održivo i konkurentno okruženje za razvoj obvezavši se na nesmanjivanje radnih i 
socijalnih standarda i pristavši na odredbe o zabranjenim praksama, izvršenju i suradnji 
kada je riječ o politici tržišnog natjecanja;

59. žali što pravosudna suradnja u građanskim stvarima nije bila dio pregovora o budućem 
partnerstvu između EU-a i Ujedinjene Kraljevine te naglašava da je potrebno što prije 
postići dogovor u tom području; u tom pogledu podsjeća da bi EU trebao vrlo pažljivo 
razmotriti svoju odluku o tome da Ujedinjena Kraljevina i dalje bude stranka 
Konvencije iz Lugana (2007.), posebno s obzirom na Protokol II. o njezinu 
ujednačenom tumačenju i na mogućnost održavanja opće ravnoteže svojih odnosa s 
trećim zemljama i međunarodnim organizacijama, kao i da je djelotvorna suradnja i 
dijalog između Komisije i Parlamenta, posebno s Odborom za pravna pitanja koji je 
zadužen za tumačenje i primjenu međunarodnog prava, u mjeri u kojoj se to odnosi na 
EU, od presudne važnosti;

60. duboko žali zbog toga što Sporazumom nije utvrđeno detaljno i smisleno rješenje u vezi 
s bračnim sporovima, roditeljskom odgovornošću i drugim obiteljskim stvarima; u tom 
pogledu pozdravlja mogućnosti pojačane suradnje, barem u ključnim pitanjima 
obiteljskog prava i pitanjima praktične suradnje u području roditeljske odgovornosti, 
otmice djece i obveza uzdržavanja, koja se može osigurati sudjelovanjem Ujedinjene 
Kraljevine kao promatrača na sastancima Europske pravosudne mreže o građanskim i 
trgovačkim stvarima;

61. žali zbog toga što Sporazum ne daje Sudu Europske unije gotovo nikakvu ulogu, iako su 
se stranke u Političkoj izjavi obvezale da će arbitražno vijeće zatražiti od Suda da 
donese obvezujuću presudu u slučajevima u kojima se postavilo pitanje tumačenja 
pojmova prava EU-a;

62. ističe da se Sporazum ne primjenjuje na Gibraltar niti ima učinak na njegovu području; 
prima na znanje preliminarni sporazum između Španjolske i Ujedinjene Kraljevine o 
prijedlogu okvira za sporazum EU-a i Ujedinjene Kraljevine o budućem odnosu 
Gibraltara s EU-om, kojim će se omogućiti primjena relevantnih odredbi schengenske 
pravne stečevine u Gibraltaru;

63. nalaže svojem predsjedniku da ovu Rezoluciju proslijedi Vijeću, Komisiji, vladama i 
parlamentima država članica te vladi i parlamentu Ujedinjene Kraljevine.


